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За три года (2019—2022) людиковский 

языковед, переводчик и поэт Миикул 

Пахомов подготовил и опубликовал 

две большие работы по людиковской 

лексикологии — «Русско-людиковский 

разговорник» (cоавтор Надя Ковальчук) 

и «Людиковско-русский, русско-люди-

ковский словарь». 

Предисловие к разговорнику пред-

ставляет собой краткий очерк о люди-

ковском языке, его носителях (в настоя-

щее время около 300 человек) и разви-

тии литературного языка начиная с 1988 

года. Здесь же авторы знакомят с лю-

диковским алфавитом (28 букв и знак 

палатализации), а также с принципами 

орфографии. 

Разговорник начинается с обраще-

ний (Sanu lüüdikš !) и часто употребляе-
мых фраз (Pädijad küzündad). Например: 

Kaik on endiželleh ’Все по-старому’, Kus 

vastadamoiže ’Где мы встретимся?’. Сле-

дующий подраздел касается выраже-

ний, связанных с национальностью, язы-

ками (Kanzališt. KielÍ) и государствен-

ностью: Häin on kardÍalaine, ka rodinuze on 

Suomes ’Он карел, но родился в Фин-

ляндии’. По сравнению с соответствую-

щими ливвиковскими терминами от-

метим, что в ряде наименований стран, 

национальностей и языков произошел 

отказ от русских заимствований, напри -

мер, Saks ’Германия’ (ср. лив. Germanii); 

Ungari ’Венгрия’ (лив. Vengrii). В  разделе 
«Знакомство» (Tundustumine) приводятся 

некоторые связанные с личными имена -

ми слова, как rodunimi ’фамилия’, rodind -

koht ’место рождения’, kodiadrest ’домаш -

ний адрес’. Далее следует лексика по 

 те мам погоды и стран света: siänendus-

tez ’прогноз погоды’, dÍumalanilm  ’гроза’, 

ilmanala ’климат’, suvi ’юг’, suviluodeh 

’юго-запад’; ku sume nouznou ülähaks, siid 

lienou vihm ’когда туман поднимется, 

пойдет дождь’. 
Раздел «В гостях» (Adivoiš) среди 

прочего содержит информацию о раз-
личиях между людиковскими и русски -

ми названиями деревень: DÍogensuu — 

Усть, Paloniem — Палнаволок, Kujärv — 

Михайловское, Mecuuniem — Мошничье, 

Haldjärv — Галлезеро. В разговорник 

вошли примеры количественных (miär-

lugusanad) и порядковых числительных 

(riädlugusanad): tuha ’тысяча’, mildÍon ’мил-

лион’, millÍart ’миллиард’, tuhandž ’в тыся -

чах’. Временные выражения (Aig) вклю-

чают часовое время (čuasaig), сутки (üö -

päiv), дни недели (nedalinpäiväd), времена 

года (vuodenaigad) и месяцы (kuud). Лю-

дики пользуются не международными 

названиями месяцев, а прибалтийско-

финскими, как это делают, за исключе-
нием эстонцев, и другие прибалтийско-

финские народы. Кроме того, у них в 

ходу названия месяцев, выраженные 

порядковыми числительными: pakažkuu, 

ezmaine kuu ’январь, первый месяц’, tuhu -

kuu, toine kuu ’февраль, второй месяц’ 

и т. д. Тематический раздел завершают 

наименования цвета (красок) (mujud), 

среди которых встречаются и между-

народные, например, bordo ’бордовый’, 

oranž ’оранжевый’, violet ’фиолетовый, 

лиловый’ и т. д. 

Первый среди основных тематиче-

ских и ситуационных разделов — «В 

школе и на работе» (Školas da ruadol): 

opastund ’учеба, учение’, opastuz ’образо-

вание’, professij ’профессия’, virg ’долж-

ность’, ruadonala ’специальность’, profi 

’профессионал’. Следующий раздел «Се-
мья» (Pereh), его образует лексика се-

мейных отношений и родства. Некото-
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рые примеры: armotoi ’сирота’, poigindam 

’приемный сын’, tütrindam ’падчерица’. 

Важная сфера жизни — путешест -

вия, туризм (matk, turizm) и такие по ня -

тия как гостиница (hotellÍ), достоприме -
чательности (turizmkohtad) и т. д. Неко-

торые примеры новых связанных с пе-
редвижениями и путешествиями слов: 
matksiebralaine ’попутчик’, dÍund ’поезд’, 

lenduk ’самолет’, vuograta ’арендовать’, 

 tie policij ’дорожная полиция’, mobilline 

te lefon ’мобильный телефон’, telek ’теле-
визор’, palakuva ’мозаика’, mujustökkol-

kuva ’витраж’, luondon vardÍoičendzoon ’за -

по ведник’. Турист часто попадает и в 

магазин. С этим связан подраздел «В 

магазине» (Laukas). Некоторые примеры 

новой лексики: loppuhmüönd ’распрода-

жа’, alenduz ’дешевая продажа’, oma-

abun lauk ’магазин самообслуживания’, 

ostuzvirš ’корзина для покупок’, ostuzkäri 

’тележка для покупок’. В разделе «Пи-

тание» (Süönd) находим наименования 

рыбных и мясных продуктов, а также 

названия должностей, например, vardÍoi -

čij ’охранник’, tariččij ’официант’. 

Следующий раздел посвящен сред-

ствам масс-медиа и связи, где представ -
лена лексика газет (sanumlehted), журна-

лов (kuvalehted), книг (kirdÍad), почтовых 

служб (pošt) и средств связи (sideged): 

sananik ’краткий словарь’, sanakirdÍ ’сло-

варь’, elektronpošt ’э-почта’, internuot ’ин-

тернет’, poštvakk ’почтовый ящик’, rahan -

siirdand ’банковский перевод’. Три разде -
ла касаются бытовых тем — парикма -

хер (tukankeričend), в аптеке (aptekas) и в 
банке (bankas). 

Тема спорта в разговорнике пред-

ставлена двумя подразделами — про-

фессиональный спорт (professionalline 

sport) и оздоровительный спорт (terve-

huzsport), napr. käziboll ’ручной мяч’, bok -

suiččij ’боксер’, tungeda raudkerad ’толкать 

ядро’, viändän diäkiekkoh ’играю в  хоккей’. 

В разговорнике есть и подраздел на -

циональных объединений (rahvahuzüh -

tüz), где можно найти данные и  лексику 

о людиковских и финно-угорских объе -
динениях и знаменательных датах: Lüü-

din päiv ’Людиковский день’, Lüüdilaine 

Siebr ’Людиковское общество’, Lüüdin 

Humanfond ’Людиковский гуманитарный 

фонд’, Suomelaž-ugrilaižiden rahvahiden 

Muailmankongres ’Всемирный конгресс 
финно-угорских народов’ и др. 

Разговорник завершают таблица лю -

диковских падежей и таблицы форм 

изъявительного наклонения глагола. 

Составленный Миикулом Пахомо-

вым «Lüüdi-venän, venä-lüüdin sanakirdÍ. 
Людиковско-русский, русско-людиков-

ский словарь» снабжен предисловием 

на русском языке (ezisana). Склоняемые 
слова в дополнение к основной форме 

(номинатив единственного числа) пред-

ставлены в формах генитива и парти-

тива единственного числа, у глаголов на -

ряду с основной формой (инфинитив 

на -da) приводятся формы 3-го ли ца 

настоящего и простого прошедшего 

 вре мени изъявительного наклонения. В 

большинстве случаев заглавное слово 

сопровождается примерами. 

Словарю придает особую ценность 
тот факт, что он состоит из двух слова-

рей — как людиковско-русского, так и 

русско-людиковского. Пользователь най -

дет в словаре новые слова, приведенные 
в описанном здесь же разговорнике. В 

словаре приводится и короткий — на 

двух страницах — людиковско-русский 

список топонимов (Kohtannimed). 

Миикул Пахомов работает над сос -
тавлением обзора людиковской грамма -

тики. Планируется издание на русском 

языке, однако в содержании и заголов-
ках разделов предполагается предста-

вить соответствия грамматических тер-

минов и на людиковском языке. Напри -

мер, части речи: nimisana ’существитель -
ное’, luadsana ’прилагательное’, lugusana 

’числительное’, pronomin ’местоимение’, 

ruadandsana ’глагол’, olosana ’наречие’, 

sidesana ’союз’, ezisana ’предлог’,  dälgsana 

’послелог’, heikandsana ’междометие’. 
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